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ШЕМОТ 12:21-28
ויקרא משה לכל זקני ישראל ויאמר אלהם משכו וקחו לכם צאן למשפחתיכם ושחטו הפסח: ולקחתם אגדת אזוב וטבלתם בדם אשר בסף והגעתם אל המשקוף ואל שתי המזוזת מן הדם אשר בסף ואתם לא תצאו איש מפתח ביתו עד בקר: ועבר יקוק לנגף את מצרים וראה את הדם על המשקוף ועל שתי המזוזת ופסח יקוק על הפתח ולא יתן המשחית לבא אל בתיכם לנגף: ושמרתם את הדבר הזה לחק לך ולבניך עד עולם: והיה כי תבאו אל הארץ אשר יתן יקוק לכם כאשר דבר ושמרתם את העבדה הזאת: והיה כי יאמרו אליכם בניכם מה העבדה הזאת לכם: ואמרתם זבח פסח הוא ליקוק אשר פסח על בתי בני ישראל במצרים בנגפו את מצרים ואת בתינו הציל ויקד העם וישתחוו: וילכו ויעשו בני ישראל כאשר צוה יקוק את משה ואהרן כן עשו: 
21. Затем Моше созвал старейшин Израиля и сказал им: Пойдите и возьмите себе ягнят для ваших семей и зарежьте пасхальную жертву. 22. Возьмите пучок эзова и обмакните его в кровь, которая в чаше, и коснитесь кровью, которая в чаше притолоки и обоих дверных косяков; и пусть никто не выходит за двери своего дома до утра. 23. А Бог пройдет, чтобы поразить египтян, и Он увидит кровь на притолоке и на двух косяках, и минует Бог этот вход, и не даст губи​телю войти в ваши дома, чтобы поразить вас. 24. Храните это как закон для себя и для своих потомков навеки. 25. И будет, когда вы войдете в страну, которую Бог даст вам, как Он обещал, соблюдайте это служение. 26. И будет, когда ваши дети скажут вам: Что это за служение? — 27. Вы скажете: Это пасхальная жертва Богу, кото​рый миновал дома сынов Израиля в Египте, когда Он поражал египтян, а наши дома спас! И поклонился народ, и пал ниц. 28. А сыны Израиля пошли и сделали так, как Бог приказал Моше и Аарону, так они сделали.

1. РАШИ





רש"י
	22. И пусть никто не выходит - говорит о том, что когда ангелу-разрушителю дано позволение истреблять, он не отличает праведного от нечестивого. А ночь отдана во владение разрушительным силам, как сказано: "…ночью рыщут все звери лесные…"
25. И будет, когда вы войдете в страну - Писание связывает это служение с их приходом в Страну Израиля. В пустыне им вменялось в обязанность только одно пасхальное жертвоприношение, которое они совершили во втором году по прямому повелению Всевышнего.
27. И поклонился народ - в знак благодарности за вести об освобождении, о приходе в Обетованную землю и о детях, что у них будут.
28. А сыновья Израиля пошли и сделали - разве уже сделали? Ведь им было сказано только в первый день месяца. Но раз они уже согласились все выполнить и приняли на себя ответственность за это, Писание говорит о них так, словно уже исполнили все. Как Бог приказал Моше и Аарону - это сказано в похвалу Израилю: они ничего не упустили из того, что было повелено Моше и Аарону. А что означает:"так они и сделали"? Моше и Аарон тоже сделали так.
	(כב) ואתם לא תצאו וגו' - מגיד שמאחר שנתנה רשות למשחית לחבל אינו מבחין בין צדיק לרשע, ולילה רשות למחבלים הוא, שנאמר (תהלים קד כ) בו תרמוש כל חיתו יער:
(כה) והיה כי תבאו אל הארץ - תלה הכתוב מצוה זו בביאתם לארץ, ולא נתחייבו במדבר אלא בפסח אחד שעשו בשנה השנית ועל פי הדבור:
(כז) ויקד העם - על בשורת הגאולה וביאת הארץ ובשורת הבנים שיהיו להם:
(כח) וילכו ויעשו בני ישראל - וכי כבר עשו, והלא מראש חודש נאמר להם, אלא מכיון שקבלו עליהם, מעלה עליהם כאלו עשו: 

כאשר צוה ה' את משה ואהרן - להגיד שבחן של ישראל, שלא הפילו דבר מכל מצות משה ואהרן. ומהו כן עשו, אף משה ואהרן כן עשו:


2. Рав Гирш

	22. Этот самый первый закон дает нам конкретный пример Устного Закона, Мы читаем здесь, что Моше устно сообщил старейшинам своего народа детали, касающиеся соблюдения закона, не включенные в речение Бога, как оно зафиксировано в тексте Писания. Записанные слова Бога дают лишь общее описание закона; более подробные указания были устно сообщены Моше Богом. А Моше передал их народу, причем снова в устной форме.
28. Сыны Израиля пошли и сделали... Так они сделали - поведение Израиля полностью соответствовало повелению Бога. Это свидетельствует о том, что с самого начала Закон можно было соблюдать единственно на основе его устного изложения. Из 600 000 человек, которые должны были принести пасхальную жертву, приказ непосредственно от Моше получили лишь старейшины. Все остальные получили его через цепь посредников. Но, несмотря на такой способ передачи, сыны Израиля выполнили приказ в полном соответствии с тем, как он изначально был сообщен Богом Моше и Аарону.
	מצוה ראשונה זו - דוגמה מוחשית היא לנו לתורה שבעל פה. הרי רואים אנו כאן כיצד מוסר משה לזקנים הוראה, המוסיפה פרטים על ביצוע החוק, פרטים אשר לא נכללו בדברי ה' שקדמו לו. כיוצא בזה חוקים מאוחרים יותר; גם ביחס אליהם קיבל משה הסברים נוספים לשם מסירתם. הסברים אלה לא נכללו בדברי ה' הכלליים יותר, אלא מקום הניחו להם במסגרת המסורה שבעל פה:
וילכו ויעשו וגו כאשר צוה וגו כן עשו. משה ואהרן מסרו בנאמנות, ישראל קיבלו וקיימו בנאמנות, ועל כן היו מעשיהם מכוונים לגמרם לפקודת ה'. כמו כן ממחיש הדבר, כיצד קוימה המצוה מלכתחילה על סמך מסירה שבעל - פה בלבד. הרי משישים ריבוא חייבי פסח רק הזקנים שמעו את ההוראה מפי משה. אל האחרים לא הגיעה זו, אלא באמצעות סידרת מסירות מתווכות ועם זאת היה הביצוע בהתאמה גמורה לפקודת ה' אל משה ואהרן.


3. Рамбан





רמב"ן
	22. Пусть никто не выходит за двери своего дома до утра – Раши комментирует так: "Пусть никто не выходит... – это говорит о том, что, когда ангелу-разрушителю дано позволение истреблять, он не отличает праведного от нечестивого. А ночь отдана во владение разрушительным силам, как сказано: ночью рыщут все звери лесные (Теилим 104)".

И я не понял, почему Раши говорит о том, что "ночь отдана во владение разрушительным силам" и связывает это со стихом про "зверей лесных". Разве приведенная строка Торы запрещает каждому человеку в любую ночь выходить "за двери своего дома до утра"?! Но следовало бы сказать, что, поскольку именно в эту ночь "ангелу-разрушителю было дано позволение истреблять", Моше предостерег евреев только относительно этой ночи. Однако и так объяснить Раши не мог, ведь в ту ночь Всевышний Сам поразил египтян.

А в "Мехильте" об этом говорится в несколько иных выражениях: "Пусть никто не выходит за двери своего дома до утра – ...когда ангелу-разрушителю дано позволение истреблять, он не делает различия между праведным и нечестивым, как сказано: "Ступай, мой народ, войди в свои покои и запри свои двери за собой, спрячься ...пока не пройдет гнев" (Йешаяу 26:20). И также сказано: "...Я извлеку Мой меч из ножен и истреблю у тебя праведного и нечестивого" (Йехезкель 21:8). ...(Об этом говорится, чтобы) научить тебя, что следует возвращаться при свете дня и выходить при свете дня. И ты видишь, что именно так поступали мудрецы и пророки: "И поднялся Авраам рано утром...", "Яаков встал рано утром", "И рано утром поднялся Моше...", "И встал Йеошуа рано поутру...", а также "И встал Шмуэль рано утром, чтобы отправиться к Шаулю...". И если уж так поступали праотцы и пророки, которые шли выполнять волю Творца, то тем более так следует поступать и остальным людям. И еще сказано: "Ты простираешь тьму – и наступает ночь" (Теилим 104:20), и тогда "львы рычат в поисках добычи и просят у Б-га пищи" (там же), а "Ты даешь им – и они собирают, открываешь Свою руку – они насыщаются благом" (там же). Но только когда "воссияет солнце, они собираются и укладываются в свои логова" (там же) – и с этой поры "человек выходит по своим делам и приступает к своей работе до вечера" (там же). 

Имеется в виду следующее: в ту ночь в Египте сынам Израиля было запрещено выходить за порог домов, потому что Всевышний проходил по Египту, подобно царю, проходящему по стране в сопровождении своих стражей, следящих, чтобы никто не причинил ему вреда, и отгоняющих праздных зевак... И поэтому сказано: "Когда будет проходить Моя Слава, Я укрою тебя в расщелине скалы и покрою тебя Своей рукой, пока Я не пройду" (Шмот 33:22) – Всевышний "укроет" Моше, чтобы защитить его, от огненных сарафов и от всей Своей небесной "свиты". А поскольку известно, что, когда ангелу-разрушителю дано позволение истреблять, он не делает различия между праведным и нечестивым, человеку не следует нарушать установленный в мире порядок и выходить (в путь) ночью – ведь это время, когда хищники, которым (тоже) позволено убивать, выходят на охоту – и они тоже не разбирают между праведным и нечестивым.
	וכתב רש"י ואתם לא תצאו, מגיד שמאחר שנתנה רשות למשחית לחבל אינו מבחין בין צדיק לרשע, ולילה רשות למחבלים הוא, שנאמר (תהלים קד כ) בו תרמוש כל חיתו יער 
ולא הבינותי דבריו במה שאמר ולילה רשות למחבלים הוא שנאמר בו תרמוש כל חיתו יער, וכי אסור לאדם בכל לילה לצאת מפתח ביתו עד בקר מן המקרא הזה, והיה לו לומר שהלילה הזה נתנה בו רשות למשחית לחבל, ולכן הזהירם ממנו אבל לא ראה הרב לומר כן, מפני שהקב"ה בעצמו ובכבודו היה המכה.

והענין הזה שנוי הוא במכילתא (פסחא יא) בלשון אחרת ואתם לא תצאו איש מפתח ביתו עד בקר, מגיד משנתנה רשות למשחית לחבל אינו מבחין בין צדיק לרשע, שנאמר (ישעיה כו כ) לך עמי בא בחדריך, ואומר (יחזקאל כא ח) הנני אליך והוצאתי חרבי מתערה והכרתי ממך צדיק ורשע, וכו', ללמדך שתהא נכנס בכי טוב ויוצא בכי טוב וכן אתה מוצא שהאבות והנביאים נהגו בדרך ארץ, וישכם אברהם בבקר, וישכם יעקב בבקר, וישכם משה בבקר וכו' והרי דברים קל וחומר, ומה האבות והנביאים שהלכו לעשות רצונו של מי שאמר והיה העולם נהגו בדרך ארץ, שאר בני אדם על אחת כמה וכמה וכן הוא אומר (תהלים קד) תשת חשך ויהי לילה, הכפירים שואגים לטרף, תתן להם ילקוטון, תזרח השמש יאספון, מכאן ואילך יצא אדם לפעלו ולעבודתו עדי ערב ע"כ הברייתא. 
והענין לומר שהזהיר הכתוב את ישראל במצרים שלא יצאו מפתח ביתם בלילה ההוא, לפי שהקב"ה עובר במצרים כמלך שעובר ממקום למקום וספקלטורים
 לפניו שלא יפגע בו אדם ולא יסתכל בו, וכן והיה בעבור כבודי ושמתיך בנקרת הצור (להלן לג כב), להגין עליו משרפים ופמליא של מעלה וכיון שמצינו בשעה שנתנה רשות למשחית לחבל שאינו מבחין בין צדיק לרשע, לפיכך אין אדם רשאי לשנות דרך העולם שיצא בלילה, לפי שהוא זמנן של חיות שנתן להם לטרוף, ואין להבחין בין צדיק לרשע.


Таким образом, согласно Рамбану, причина запрета "выходить за двери своего дома до утра" заключалась вовсе не в том, что любая "ночь отдана во владение разрушительным силам", а в опасении, как бы кто-либо из евреев не взглянул на Шехину и не был бы поражен "стражами" Творца. А эти стражи, "сарафы", "не различают между праведным и нечестивым" в час, когда им "дозволено истреблять". Что же касается требования выходить в путь засветло и возвращаться засветло, к которому Рамбан возвращается в конце, то имеются в виду "лесные звери" в буквальном смысле (а не ангелы-разрушители).

ШЕМОТ 12:29-36
ויהי בחצי הלילה ויקוק הכה כל בכור בארץ מצרים מבכר פרעה הישב על כסאו עד בכור השבי אשר בבית הבור וכל בכור בהמה:  ויקם פרעה לילה הוא וכל עבדיו וכל מצרים ותהי צעקה גדלה במצרים כי אין בית אשר אין שם מת:  ויקרא למשה ולאהרן לילה ויאמר קומו צאו מתוך עמי גם אתם גם בני ישראל ולכו עבדו את יקוק כדברכם:  גם צאנכם גם בקרכם קחו כאשר דברתם ולכו וברכתם גם אתי:  ותחזק מצרים על העם למהר לשלחם מן הארץ כי אמרו כלנו מתים:  וישא העם את בצקו טרם יחמץ משארתם צררת בשמלתם על שכמם:  ובני ישראל עשו כדבר משה וישאלו ממצרים כלי כסף וכלי זהב ושמלת:  ויקוק נתן את חן העם בעיני מצרים וישאלום וינצלו את מצרים: פ
29. И было в полночь: Бог поразил всякого первенца в Египте, от первенца фараона, который сидел на его троне, до первенца пленника, находящегося в темнице, и всех первенцев скота. 30. И встал фараон ночью, он и все рабы его, и все египтяне, и был великий вопль в Египте, потому что не было дома, в котором не было мертвеца. 31. И позвал он ночью Моше и Аарона, и ска​зал: Встаньте и выйдите из среды моего народа, как вы, так и сыны Израиля; и идите, служите Богу, как вы говорили. 32. Возьмите ваш мелкий и крупный скот, как вы говорили, и идите, и благословите и меня тоже! 33. И напирали египтяне на народ, чтобы скорее выслать их из страны, потому что они говорили: Все мы умираем! 34. И понес народ свое тесто, прежде чем оно заквасилось, свои квашни, увязанные в одежды, на своих плечах. 35. И сделали сыны Израиля по слову Моше, и выпросили у египтян серебряные и золотые вещи и одежду. 36. А Бог внушил египтянам приязнь к народу; и те им давали; и обобрали они Египет. 
4. РАШИ





רש"י
	29. Поразил всякого первенца - [не только египтян], но и других народов, которые были в Египте. От первенца фараона - да и сам фараон был первенцем, но оставался в живых дольше других первенцев, о нем сказано: "Но Я оставил тебя для того, чтобы показать тебе Мою силу…" на море. До пер​венца пленника - пленники радовались бедам Израиля. И еще, чтобы те не сказали: это наши боги принесли бедствие Египту. 

30. И встал фараон - со своего ложа. Ночью - а не как принято у царей – в третьем часу [от восхода солнца]. Он - сначала он, а потом его рабы. Отсюда мы учим, что он бегал по домам своих рабов, и будил их. Ибо не было дома, где бы не было мертвеца - если там был первенец – умирал он, а если первенца не было – умирал старший в семье (их тоже называют, как первенцев, – בכור), как сказано: "И его Я сделаю первенцем". Другое толкование: египтянки изменяли мужьям и рожали от холостяков, и у них бывало по многу первенцев, у некоторых женщин по пять первенцев, каждый – первенец у своего отца.
31. И позвал он ночью Моше и Аарона - Тора указывает, что фараон бегал по городу от двери к двери и вопил: "Где живет Моше? Где живет Аарон?"
32. Благословите и меня тоже - молитесь за меня, чтобы я тоже не умер, ведь я первенец.
33. Мы все умрем!" - они сказали фараону: то, что происходит, не соответствует предупреждению Моше, он ведь говорил: умрет каждый первенец, – а тут и не первенцы мрут, да по пять-десять человек в одном доме.

34. И понес народ свое тесто, прежде чем оно заквасилось - египтяне не дали подождать, пока тесто начнет всходить. На своих плечах - хотя у них было много скота, они несли квашни на себе из любви к заповедям.

36. И те им давали - даже то, что те не просили: ты просишь одно? Бери два и уходи.
	(כט) הכה כל בכור - אף של אומה אחרת והוא במצרים: מבכר פרעה - אף פרעה בכור היה ונשתייר מן הבכורות, ועליו הוא אומר (שמות ט טז) [בעבור הראותך את כחי בים סוף]: עד בכור השבי - שהיו שמחין לאידם של ישראל. ועוד, שלא יאמרו יראתנו הביאה הפורענות זו, ובכור השפחה בכלל היה, שהרי מנה מן החשוב שבכלן עד הפחות, ובכור השפחה חשוב מבכור השבי:
(ל) ויקם פרעה - ממטתו: 
לילה - ולא כדרך המלכים בשלש שעות ביום: 
כי אין בית אשר אין שם מת - יש שם בכור מת. אין שם בכור, גדול שבבית קרוי בכור, שנאמר (תהילים פט כח) אף אני בכור אתנהו. דבר אחר מצריות מזנות תחת בעליהן ויולדות מרווקים פנויים, והיו להם בכורות הרבה, פעמים הם חמשה לאשה אחת, כל אחד בכור לאביו:
(לא) ויקרא למשה ולאהרן לילה - מגיד שהיה מחזר על פתחי העיר וצועק היכן משה שרוי היכן אהרן שרוי:
(לב) קחו כאשר דברתם וברכתם גם אתי - התפללו עלי שלא אמות, שאני בכור:
(לג) כלנו מתים - אמרו לא כגזרת משה הוא, שהרי אמר (לעיל יא ה) ומת כל בכור, וכאן אף הפשוטים מתים חמישה או עשרה בבית אחד:
(לד) טרם יחמץ - המצריים לא הניחום לשהות כדי חימוץ: על שכמם - אף על פי שבהמות הרבה הוליכו עמהם מחבבים היו את המצווה: 

(לו) וישאלום - אף מה שלא היו שואלים מהם היו נותנים להם. אתה אומר אחד, טול שנים ולך:
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רמב"ן
	31. И позвал он ночью Моше и Аарона. Т.е. фараон обходил дома города и кричал: "Где Моше?! Где Аарон?!". Так комментирует Раши. Ведь в ту ночь Моше и Аарон переночевали в столице, чтобы сбылись слова Моше "И тогда все эти твои слуги сойдут ко мне и поклонятся мне, говоря: Уходи, ты и весь народ..." (Шмот 11:8). И когда фараон разыскал их, были посланы вестники "в землю Гошен, где жили сыны Израиля", чтобы сообщить, что им разрешено уходить. И все сыны Израиля собрались в городе Рамсесе, а ближе к середине дня они открыто вышли оттуда под предводительством Моше, как сказано: "Двинулись они из Рамсеса в первый месяц, в пятнадцатый день первого месяца, на следующий день после того, как принесли пасхальную жертву, – вышли сыны Израиля открыто, на глазах у всех египтян".

А в строке, где сказано: "...Вывел тебя Господь Бог твой, ночью" (Дварим 16:1) подразумевается, что с того момента, как фараон их отпустил, они уже называются "вышедшими". И об этом написано в "Сифри": "Но ведь они вышли лишь днем, как сказано: "На следующий день после того дня, как принесли пасхальную жертву..." (Бемидбар 33:3)?! Однако (из строки "...Вывел тебя Господь Бог твой, ночью") учим, что избавление (геула) наступило еще ночью". И в талмудическом трактате "Брахот" сказано: "Все признают, что они были избавлены еще ночью…, а вышли они лишь в начале дня, как сказано: "На следующий день после того, как принесли пасхальную жертву..."
Но есть комментаторы, утверждающие, что они вышли из столицы Египта "ночью", а из страны Египта, из города Рамсеса, днем, так как многие из них жили именно в столице, и они-то и вышли ночью и воссоединились со своими братьями в Рамсесе. Но это неверно, ведь в строке Торы сказано: "пусть никто не выходит за двери своего дома до утра" – так что той ночью им вообще было запрещено выходить из своих домов. И это разъяснено в "Мехильте": "И он позвал Моше и Аарона ночью, сказав: "Встаньте и выйдите из среды моего народа!" Ответил ему Моше: "Нам заповедано: никто из вас не должен выходить за дверь своего дома до утра! И разве мы воры, чтобы бежать ночью?! Нет, мы выйдем открыто, на глазах всего Египта".
	(לא) ויקרא למשה ולאהרן לילה - מגיד שהיה מחזר על פתחי העיר וצועק היכן משה שרוי, היכן אהרן שרוי. לשון רש"י. והיה זה כי משה ואהרן לנו במצרים בלילה ההוא, לקיים דבריו שאמר (לעיל יא ח) וירדו כל עבדיך אלה אלי והשתחוו לי לאמר. ובבא פרעה אליהם שלחו מלאכים אל ארץ גשן אשר שם בני ישראל לתת להם רשות לצאת, ונאספו כלם ברעמסס, והיה יום גדול, ומשם נסעו ביד רמה ומשה בראשם, כמו שנאמר (במדבר לג ג) ויסעו מרעמסס בחדש הראשון בחמשה עשר יום לחדש ממחרת הפסח יצאו בני ישראל ביד רמה לעיני כל מצרים. 
והכתוב שאמר (דברים טז א) הוציאך ה' אלהיך ממצרים לילה, כי מעת שפטרם פרעה יקראו יוצאים: וכך אמרו בספרי (ראה קכח) והלא לא יצאו אלא ביום, שנאמר (במדבר לג ג) ממחרת הפסח יצאו בני ישראל, אלא מלמד שנגאלו מבלילה. ובגמרא במסכת ברכות (ט א) הכל מודים כשנגאלו לא נגאלו אלא בלילה, שנאמר (דברים טז א) הוציאך ה' אלהיך ממצרים לילה, וכשיצאו לא יצאו אלא ביום, שנאמר ממחרת הפסח יצאו בני ישראל ביד רמה לעיני כל מצרים. 
ויש אומרים שיצאו ממצרים בלילה, ומארץ מצרים שהיא רעמסס ביום, כי רבים מהם יושבים בעיר מצרים, ויצאו בלילה ונאספו עם אחיהם ברעמסס. ואינו נכון, כי הכתוב אמר (פסוק כב) ואתם לא תצאו איש מפתח ביתו עד בקר, שהיו אסורים לצאת כלל מן הבתים בלילה, וכך אמרו במכילתא (פסחא יג) ויקרא למשה ולאהרן לילה ויאמר קומו צאו, אמר לו משה כך נצטוינו ואתם לא תצאו איש מפתח ביתו עד בקר, וכי גנבים אנחנו שנצא בלילה, לא נצא אלא ביד רמה לעיני כל מצרים. 
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רמב"ן
	39. И пекли тесто, которое вынесли из Египта. Они выпекли из него именно мацу, ведь им уже было заповедано: "Закваска не должна находиться в ваших домах, ибо душа того, кто будет есть квасное, будет отсечена от общины Израиля" (Шмот 12:19).
И сказано: "...потому что они были изгнаны из Египта" – ведь они выпекли мацу по дороге, так как были изгнаны и не могли задерживаться в Египте для того, чтобы выпечь ее там и нести уже выпеченную мацу. Поэтому-то, покидая Египет, они взвалили "свои квашни, увязанные в одежды, на плечи" (12:34), а затем, пока тесто не заквасилось, поспешили испечь его – либо прямо в дороге, либо в Суккоте, где они ненадолго останавливались, как объясняют наши наставники.

	וטעם ויאפו את הבצק. שאפו אותו מצות מפני המצוה שנצטוו שאור לא ימצא בבתיכם כי כל אוכל מחמצת ונכרתה. 
ואמר כי גורשו ממצרים, לומר שאפו אותו בדרך בעבור כי גורשו ממצרים ולא יכלו להתמהמה לאפות אותו בעיר ולשאת אותו אפוי מצות, ועל כן נשאו אותו בצק ומשארותם צרורות בשמלותם על שכמם, ומהרו ואפו אותו טרם יחמץ בדרך או בסכות, כשבאו שם לשעה קלה כדברי רבותינו (מכילתא כאן).


� От латинского speculator — разведчик: оруженосец, телохранитель; палач


� См. также Ор а-хаим на Шмот 12:39, где объяснено: несмотря на то, что между приготовлением теста и его выпечкой прошло некоторое время, тем не менее, тесто не на мгновение не оставляли в покое – ведь его несли на плечах именно для того, чтобы оно все время сотрясалось и не могло взойти.





